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CoMaTnyecKuii Ko KYJbTYpPbI
KaK NpeaMeT CONMOCTABUTEIBHOI0 MCCJIe0BAHUS

PaccmarpuBaeTcss coMaTH4YeCKUl KOJ KyJIbTYpbl, ONpelessieMblil Kak COBOKYIHOCTb UMCH
JacTel Tena, HeCYIIUX JOMOIHUTENbHbIE, KyJIbTYPHO 3HaUMMbIE CMBICIIBL. 32 €IHHUILY H3y4aeMo-
ro Kofia KyJIbTyphl NMPUHMMAETCS COMAaTHYECKUH KoHUenT. Llemb uccieqoBaHusl — BBISIBICHUE
STHOKYJIBTYPHOU CIIENMMU(HUKNA COMATHYECKHNX KOHIIENTOB KaK €IMHUIl TEIECHOTO KOAA PYCCKOTO
U aHTJIIMHCKOTO SI3BIKOB. B pe3ynmbraTe cOmocTaBUTETRHOTO aHanNM3a ObLTA BBIIBICHA HEKOTOpAst
aCUMMETPUYHOCTb B PENPE3CHTALMY TEJIa YEIIOBEKA B PYCCKOM U aHITIMHCKON S3BIKOBBIX KapTH-
Hax MUpa. ACHMMETPHIHOCTH yIOTPEOICHNs SKCIUTHIUPYETCS B HAJIMIHH JIAKyH, T. €. B OTCYTCT-
BUU JIEKCEMbl B WAMOMAaxX OJHOIO 53blKa IPU HaIM4YMM €€ B Opyrom s3bike. KonnuectBeHHas
aCUMMETPUUYHOCTb IPOSIBISECTCA B PAa3IMYHON 4aCTOTHOCTH COMAaTHU3MOB B PYCCKUX U aHIJIUM-
CKUX MapeMusax U (pa3eonornueckux eANHUIAX, YTO CBUAETENbCTBYET O CTENEHH aKTyallbHOCTH
TOTO MJIM MHOTO KOHIIENTA I Pa3HbIX THOCOB.

Kniouesvie cnosa: coMmaTHIecKui KO KyJIbTypBl, COMaTU3MBbI, THHIBOKYJIBTYPa, KyIbTYPHBII
CMBICH, KOHIIENT, STHOKYJIBTYPHAsI CIIeIH(HKA.

Bynyun xi1roueBbIM TEPMHUHOM CEMHOTHKH, KOJ, 03HAYaeT 3aKOH COOTBETCTBUS Me-
KTy TUIAHOM BEIPAKCHUS W TUIAHOM COJICpKaHMA 3HaKa. Y. DKO Ha3bIBaeT KOJOM «CHC-
TeMy KOMMYHHKATHBHBIX KOHBEHIIMH, MapaJurMaTHYCCKH COCIMHSIONINX 3JEMEHTHI,
CepUHr 3HAKOB C CEPUSMHI CEMaHTHUCCKUX OJIOKOB (MIJIM CMBICTIOB) U yCTaHABIMNBAIOIINX
CTPYKTYpY O0EUX CHUCTEM: KaJas M3 HUX YIPAaBISIETCS MPABHJIOM KOMOWHATOPHKH,
OTIPEEIISIFOLIMM TIOPSZ0K, B KOTOPOM AJIEMEHTHI (3HAKK U CEMAaHTHYECKUE OJIOKH) BbI-
CTPOEHBI CHHTarMaTudeckm» [Jxo, 1998].

Ko BeIpabaThIBacT U OCYIIECTRIISICT CBOKO (DYHKIHUIO B KyJbType. KynpTypa MoxkeT
paccMaTpHBaThCSl KaK CEMHOTHUYECKas CHUCTEMa, B KOTOPOM CHHTE3HPYIOTCA 3HAKU
W CMBICJIBL: 3HAK SIBJISIETCS HOCUTEJIEM TOT'0, YTO OBLJIO BBHIPAOOTAaHO B MPOIIECCE CaMo-
MO3HAHUSA ¥ OCO3HAHMS YEJIOBEKOM CBOETO JIMYHOCTHOTO, HAJIMYHOCTHOIO U MEKIHY-
HOCTHOTO OBITHS B Mupe [Tenus u ap., 1999].

B coBpeMeHHO! JIMHTBUCTHUKE TOIYYWIO MIHPOKOE PACIIPOCTPaHCHHE, PEATOKEH-
Hoe B. B. KpacHbIX OHSATHE KYIBTYpHOTO KOAA «KaK “CeTKH’’, KOTOPYIO KyIbTypa “Ha-
OpachIBacT” Ha OKPYKAIOIIUH MU, WICHHUT, KATETOPU3YET, CTPYKTYPUPYET U OLICHUBA-
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et ero» [Kpacusix, 2002]. Haubonee onTUMalbHOW IS JIMHTBOKYJIETYPOJIOTHYECKOTO
WCCIICAOBAHMS TPEICTABIACTCS OPTaHW3alUs KYJIbTYPHBIX 3HAKOB B KOJA KYJIBTYPHI
[0 TEMaTHYECKOMY TPHU3HAKY: «UEIOBEK» (aHTPOIHBIA KOJ), «IIPUPOIay (TPUPOIHBIH
KOJ), «TeNI0y» (TEIEeCHBIH, NI COMAaTHYECKUH, KOI) 1 Ip.

M. JI. KoBmoBa moJjaraer, 9To «o (GyHKIUH TeMAaTHIECKHE KOIBI KyJIbTYPHI — 3TO
HauboJyiee ONTHMANbHAS AJIS JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOTO HCCIEIOBAHUS MOZICIbHAS
obnacte. [To popme — 3TO CyOCTaHIIMOHATILHO Pa3IMYHbIC 3HAKH MATEPUAILHOTO H J1y-
XOBHOTO MHpa, OOBEIMHEHHBIE B paMKax OXHOW TeMbl. [Io comepKaHWIO ATH 3HAKH
MIPEACTABISIOT COOOM peasii MHpa, MEPEOCMBICICHHBIE B 3CTETHUECKUX M ITHYECKUX
KaTeropusix, CTaBIIME HOCHUTENSIMH KYJbTYPHBIX WJEH M TeM CaMbIM COCTaBJISIOLIHE
KynbTypHOE npocTpaHcTBo» [Kosmona, 2013].

[MomyepkuBas yHUBEpCAIBHBIA XapaKTep CYIIECTBOBAHUSA KOJOB KYIbTYp, MHOTHE
y4eHbIe OTMEYAloT, YTO JaHHble (DEHOMEHBI, CTPEMSCh K COXPAaHEHHIO YHUBEPCAIbHBIX
4epT, OTVIMYAIOTCS HallMOHAIBHBIM cBoeoOpasueM. [lo muennto JI. b. I'ynkoBa, «koJsl
HAIIMOHAJIFHONW KYyJIBTYPHI TIPHHAIIICKAT HAMMOHAIBHOW YacTH KYJIBTYPHOTO HAIIHO-
HAJIBHOTO TIPOCTPAHCTBA, BO MHOTOM OTPa)XarOT M OMPEIEIIOT 0COOCHHOCTH S3BIKOBO-
TO CO3HAHUS M SI3BIKOBOW KAPTHHBI MHpPA IPEICTABHUTENIEH TOTO I HHOTO JIMHTBO-
KynbTypHOTO coobmmectBay [I'yakos, Kosmoga, 2007, c. 124].

B Hamewm mccieqoBaHUM pedb MOIMIET O TENeCHOM (WJIM COMAaTHYECKOM) KOAE KyJib-
TYpBI, ONPENIENIIEMOM KaK «COBOKYITHOCTh HMEH M / WIIH UX COYETaHH, 0003HAYAIOLIHNX
TEJIO B IEJIOM HJIM €ro 4acTH W clienr(UYHbIe JUIs HUX KayeCTBEHHBbIE (B TOM YHCIE
“pazmep”, “uBer” / “mactp”’, “hopma’, “KOHCHCTEHIMS) U KOJIMYCCTBEHHBIC (B TOM
qucne “pasMep”, “Bec”) XapaKTepUCTHKH, (pU3NUecKe U / UM MEHTAJIbHbIE HHTEIJICK-
TyallbHbIC, SMOIMOHATBHEIC U T. II. COCTOSHHS WJIH JCHCTBUS, IO3bI, KECTHI U BUJBI
JIESITENIEHOCTH, & TaKKe NMPOCTPAHCTBEHHBIE W BPEMEHHBIE MX “M3MEpEeHHs’, KOTOpbIE
HECYT B JIOTIOJIHEHHE K TMPHPOTHBIM WX CBOHCTBaM (PYHKIHOHAIBHO 3HAYAMBIC IUIS
KYJBTYpPBl CMBICITBL, TIPUAAIOIINE 3TUM HMEHAM POJIb 3HAKOB “S3bIKa” KyJBTYpHI, Ha-
TIPUMEP He NOKNA0as pyK, 8 nome JIUYa c80e20, Ha 2a3ax, 0epiHcams 8 20108e, be3 3a0-
Hell MbICU, NPONYCKAMb MUMO Yuiell, no cepoyy, 00 mosz2a kocmeti» [Tam xe, c. 99].

Comatndeckuii KO KyJIbTyphl, MOJECTUPYSI SI3BIKOBYIO KApTHHY MHpPA, 3aKPEIUIIeTCs
B JIEKCHYECKOM, (hpa3eoorndeckom, mapeMuosaorndeckoM ¢ouzae s3bika. Ilpu nepena-
4ye CMBICIIOB C OJHOTO 5I3bIKa Ha JPYrod COXpaHeHHe 00pa3oB U CHUMBOJIMKH, HCIOJb-
3yeMble COMaTHYECKHUM KOJIOM KYJIBTYpbI, 4YaCTO CTaHOBHUTCS CEMAaHTHYECKHMM KaMHEM
npetkHoBeHus. Hanpumep: umuoma (mpeuM. amep.) to put one's foot in one's mouth,
O3HaYaromas ‘JSMHYTh, CKa3aTh 4TO-JI. HEOOAYMaHHO WM OECTAaKTHO , IPU NepeBoOje
Ha PYCCKHH SI3BIK COMAaTHYECKYIO 00pPa3HOCTH TepsieT.

3a eqUHHIly M3y4aeMOro KoAa KyJbTYphl MBI IPHHAMAEM COMATHYCCKUI KOHIICTT.
Crnemyer OTMETHTh, YTO KOHIIETIT — 3HAK HE TOJBKO SI3bIKA, HO M KYJIBTYPHI — BOILIOIIA-
eT B ce0e¢ W TPaHCIHPYET CHMBOJBHBIC CMBICIBI, ITAJOHHBIC W CTEPEOTHITHBIC TpPEel-
craBieHus. J[Is aHamM3a COMATHYECKHX KOHIIENTOB MBI BOCIIONB3YEMCS METOIUKOM
KOHIIETITyaJbHOTO AaHaJM3a, MPOBOJMMOIO B HECKOJBKO JTAllOB: aHAIW3 BHYTpPEH-
Heil (OpPMBI CIIOBa — PENIPE3EHTAaHTa KOHIIETITa, UCCIIEI0OBAHIE KOHIETITYaIbHBIX METa-
¢dop 1 MeToHUMUI (00pa3HBIX NMPHU3HAKOB KOHIIENTA), OIIMCAHUE CITOCOOOB KaTeropusa-
LMK KOHIENTa Yepe3 MOUCK (DYHKUUOHAJIbHBIX U IIEHHOCTHO-OLCHOYHBIX MPH3HAKOB,
aHaJM3 JISKCHYECKOro 3HAa4€HHs CJIOBa, BBISIBICHUE CHUMBOJIMYECKUX MPU3HAKOB U UC-
cnenoBanue cueHapues [[Iumenosa, 2003].

AHanu3 cTPyKTYphI KOHLIENITa, B TOM YHCIIE COMAaTHYECKOT0, HE0OX0AMMO HaYMHATh
C aHaJM3a 3THUMOJIOTMYECKOro 3HAUYeHHs JIEKCEMBbI-perpe3eHTanTa. PaccMoTpuM BHYT-
peHHIOI0 (pOopMy KOHIIETITA Ha TIPUMEpPEe COMATH3MOB AHTIIMHCKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB
IIEA — NECK.

Buympennas ¢popma cnopa-penpe3eHTaHTa KOHIICTITA wUiesl CBsI3aHa C IPU3HAKOM CO-
€IMHEHUS, CBA3BIBAHUS, CIIUBaHUA. [lles W wiums — pOICTBEHHBIE CIIOBA. JTOT MPU3HAK
MTOITBEPKAAETCS JaHHBIMHU U3 IPYTUX S3BIKOB. Tak, IIes B YEHMICKOM SI3BIKE Vaz «3aThl-
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JIOK» (Cp. C pycC. BsI3aTh), B YKPAUHCKOM — wusi (Cp. YKp. IIUTH — LIMTh). Bo MHOTHX
CIIaBSHCKHX SI3BIKAX JIEKCEMa wiess UIMEET CXOIHOE 3BydJaHue, cp.: Oyp. b, JIp.-pyCCK.
IV, IOBSI, CT.-CNIAB. M, OOMT. mms, cepOOXOopB. IIHja, CIOBEH. sija, demr. sije (PDac-
Mep).

Taxum oOpa3om, 1rest — 00IIecIaBsIHCKOE CIIOBO, 00pa30BaHHOE C TIOMOIIBIO CY (. -j-
OT IIUTH — IIUTHY». BYKBaJbHO Imiest — «TO, YTO CIIMBAET, CBA3BIBACT, COCHHHSICT
(ronoBy ¢ TynosuuieM): [lles e2o KOpOmMKO U MOWHO COEOUHANA 3AMBIIOK U CHAUHY
(M. 3aitunk, HKP).

MOTHBHPYIOILHIA MPU3HAK CBSA3bIBAHHS COXPAHHUJICS B BUJIE OCHOBHOTO MOHATHIHO-
ro NMpH3HaKa, 3a)MKCUPOBAHHOTO B TOJIKOBBIX CJIOBAPSIX pYyCCKOro s3bika. Tak, B Toi-
KOBOM CJIOBape »HBOI'O BEJIIMKOPYCCKOTo si3bika Bmaanmupa [anst ykasbIBaeTcs, 4TO
mesi — «CBsI3b TOJIOBBI C TYJIOBULIEM, YacTh Tejla MPOMEX IUied ¥ ronoBb» [2001].
B TonkoBoM croBape pycckoro si3pika nox pegakmueit C. Y. Oxerosa u H. 0. [IIseno-
BOM HaxoIMM cjeqylollee OnpeaesieHne mien: «Y MO3BOHOYHBIX )KUBOTHBIX M YeJIOBe-
Ka: 9acTh TeJa, COSANHSAIONIAst TOJIOBY ¢ TyJIoBHIIEM» [1999].

AHTIIMIICKas IeKceMa, Ha3bIBaloIIas MIet0 (neck) IPOUCXOANT OT JPEBHEAHTIINHCKO-
TO CJIOBa hnecca «Iesl, 3aTBUIOK, 3aIHS YacTh IIew» U3 MPOTOrepMaHcKoro *khnekkon
«3aThUIOK». J/laHHas JeKceMa, MO-BUANMOMY HE MMEIOIIasl POJICTBEHHBIX CIIOB 3a IIpe-
JlenaMH TepMaHCKOM TPYIHIIbI, CMEHMIIA [TO3HEE OoJiee 4acTo ynoTpeOsIBIINECS B 3HA-
YeHHU «IIes APEBHEAHTIUIICKHE JIeKCeMBbl Aals u swira. Takum oO6pa3oM, BHYTPEHHSA
¢dopMa ciioBa CTAaHOBUTCS OCHOBOW JUIs JajibHeiiero meraopuyeckoro mnepeHoca
W cO3/1aHKs 00pa3HbIX MPU3HAKOB B CTPYKTYPE KOHIIETITA.

Obpasuvie KoHYyenmyaabHble NPU3HAKY — TIEPBUYHBIA 3Tall OCMBICJIICHHUS BHYTPEH-
Hei opmbl ciioBa. OOpassl yacteii Tesa 1 PepeHpyOTCS Ha OCHOBAHUH MTPEACTaB-
JICHUH O KMBOI U HEKUBOW IPUPOAE B PYyCCKOH M aHINIMHCKOM KOHLENTYaIbHBIX Kap-
THHAX MHUpa.

Mo muenuto M. B. [IuMeHOBOM, «00Opa3HBIe MPHU3HAKH KOHIIETITA — STO MPH3HAKH,
HaxoJIIHECs B OCHOBE OOpa3oBaHMs KOHIENTyalbHbIX Meradop. KonumentyambHas
MmeTtadopa — 3To crocob ayMaTh 00 OJIHOM 00sacTh Yepe3 npusMy apyroi» [[IumeHoBa,
2007, c. 75]. Hampumep, MBI MOKEM OIHMCHIBATH KAKOH-TO MPEAMET, HCIIONIB3YsI 00pa3bl
BeIlleH, JIto/IeH, )KUBOTHBIX, ITHII, PACTEHUH, BEIIECTB. DTO KACAETCSI M COMATHIECKHUX
KOHLIENTOB, 00pa3bl KOTOPBIX MOT'YT OCHOBBIBATHCS Ha MPEACTABICHUSAX O )KUBOW U He-
XKHMBOH npupoje. PaccMoTpuMm, kak peanu3yloTcs AaHHBIE MPU3HAKH HAa MPUMeEpE KOH-
uentoB ['PYJIb — BREAST.

Tak, KOTHUTHBHAsE MOJAENb «IPYyAb — CPEIOTOYHE AMOLMI» OUYEHb NPOIYKTHBHA
U peann3yeTcst ¢ IOMOIIbI0 pazHooOpasHbIX MeTadop. Harmpumep, oueHs 4acToTHA Me-
Tahopa OrHS Kak 00O3HAYCHUs IMOIWMiA: Teneps, cetiuac cosuail, npedynpeou — U 0y-
Oewb mul xo3aunom osudicenvss C omsaeotl 8 moicaax u ocvem 6 epyou. (K. K. Crmyues-
ckuit). Ozoub — 6 Mmoeu 2pyou, o2oHb — 6 moux kocmsax... (. C. MepeXKoBCKHiA,
HKPA). Anna, thy charms my bosom fire, And waste my soul with care... (Bartleby).

IIpOTHBOIIOJIOKHBII CMBICI, T.€. OTCYTCTBUE 3MOLMI, 4acTO pealnu3yercs 4depes
MIPU3HAKH XO0JI0JIa, MyCTOTHL: boorce, ckopo au kouey!.. B cepoye — xonoo, epyos — nyc-
ma. Mysa copocuna eeney, M ne manum kpacoma: Hu oscenanuil, nu cmpacmeil, — Tuuto
u mpax — ¢ oyue moeil... (JI. C. Mepexkosckuit, HKPS). To kiss my Celia’s fairer
breast, The snow forsakes its native skies... Its tears, like those I shed, to make That icy
bosom colder still (Bartleby).

st Bcex mozpeit TpyAb MaTtepu HepBOe BpeMsl IOCiie POXKICHUS — €AMHCTBEHHBIN
UCTOYHMK NHTaHus. KpoMe Toro, HaxoxaeHHe y TPyAH rapaHTHPYeT 3alUTy OT BHEUI-
HUX OITACHOCTEH, JaeT OUIyIIeHHe CTAaOMIBLHOCTH W HanexkHocTU: Ho s yorc cam Kk Hell
bpocuncs 8 obwvamos, Ilpo ecé 3a6v18, — cecmep He caviwian Kpuk M He sudan, Kaxk npu-
bedcanu bpamovs, 3axkpeie 2naza, K ee epyou NPUHUK, BOvixas moHKuUil, HeXCHbIll 3anax
naamos... (. C. Mepexkosckuii, HKP). B anrnmiickoM si3bike Takke OOJbIOE pac-
MIPOCTPAaHEHUE MOIYYMIIO NPEACTABICHUE O TPYAU KaK O CHMBOJIE JIACKH, TeIIa, 3a00-
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THL: in the bosom of the family; Abraham’s bosom; Our Lord carries his lambs in his
bosom, i.e., has a tender, watchful care over them (Isa. 40:11) (EBD).

OnyH U3 caMBIX APEBHUX META(QOPHUECKUX NIEPEHOCOB O0YCIIOBIICH ge2emamueHbLM
konoM: There is a passion for hunting something deeply implanted in the human breast
(WNWDQQ); Scented herbage of my breast (Bartleby).

I'pynp MOXKeT ONMCHIBATLCA KaK OJHA W3 HauOoJiee NPUBIICKATENbHBIX YacTel Tela
JKEHIIMHBI Yepe3 TOJIOKUTENFHO OKpAallleHHbIE NPHU3HAKU pacmenutl (the rose of the
breast, budding breast, lily-white bosom, nunetinvie nepcu), B TOM 4HUCIe (pyKmos
(apricot breast, nectarine and peach nipple, melon-like proportion of breast, BCHOMHUM
apbysuvie epyou Manam ['punaityeBoil, HanusHvle s610uKku epyoeti pyccKoro (ojbk-
Jopa).

I'pynp oco3HaeTcss Kak HEKOE 3aMKHYTOE IPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM HaXOAWTCS
«BHYTPEHHHMH YEJIOBEK», UCIBITHIBAIOIINI TO WJIM MHOE YyBCTBO. JII00OBB, mpaBsmias
B TPYIM, B AaHIJMHCKOM S3BbIKE KOHIETITYaJIM3UpPYyETCs NpPU3HAKAMHU BIIA/(BIYECTBA:
I reign in Jeanie’s bosom! Let her crown my love her law, And in her breast enthrone
me... (Bartleby).

[pocTpancTBeHHBIE MeTadOPbl IPEACTABIIIOT (YHKIMOHAIBHBIE PU3HAKH TPYIH:
OBITh KOHTCHHEPOM, XpaHWIUIIeM, BMecTrwnieM. OQHON U3 pa3HOOOpPa3HO OOBEKTH-
BUPOBaHHBIX B AHIVIMHCKOM S3BIKE BBICTYNAET KOTHUTHBHAS MOJENb ‘2py0b-KOH-
metinep’: Jesu, the very thought of Thee With sweetness fills the breast (WNWDQ).

XKummie Bo BceX KyJbTypax OCO3HAETCsl Kak LIEHTP MUpPa YeIOoBeKa, OATOMY CO-
BEpILICHHO OIPaBIaHHO TOsBIeHUE MeTadop doma-epyou: Then let thy bower my bosom
be... (Bartleby). I'pyap Takke MOXET OIMUCHIBATHCS C MOMOLIBI0 MeTa(opsl ‘epydb-dom
arcusomrnozo | nmuywl | Hacexkomoeo’: Love in my bosom like a bee Doth suck his
sweet... (Bartleby). I see the sleeping babe, nestling the breast of its mother; The sleep-
ing mother and babe — hush’d I study them long and long (Bartleby).

THousmuiinvle npusHaxy aKTYaIM3HPYIOTCS HAa OCHOBE CIIOBapHBIX JIeGUHHIMN CO-
OTBETCTBYIOIICH JIEKCEMBI-pENIPE3CHTaHTa KOHLIETITA, 3TH NMPU3HAKU YKa3aHBI B CJIOBAp-
HBIX CTaThsIX B BUJIE CEMAHTHYECKUX KOMIIOHEHTOB (cem) [[Tumenona, 2007, c. 314].

Hampumep, noHATHIHbBIE NPU3HAKM KOHLENTAa J#CU60M OOHAPYKUBAIOT JOBOJIBHO
Y3KH{ CHEKTpP 3HAYCHHH — “KM3HB’, ‘4acTh Tella Y YeJIOBEKAa W KUBOTHBIX, B KOTOPOI
PacIOI0XKCHBI OPTaHBbl IMIIEBAPEHNS, @ TAKXKE ‘JOMALIHUI CKOT, UMYILIECTBO :

JXUBOT, 4, m. 1. YacTp Tena y 4ejaoBeKa M )HUBOTHBIX (OT IPYA0OPIONIHOM mperpa-
Il 10 JIOOKOBOM KOCTH), B K-POil pacIiojiOXeHbl OpraHbl muineBapeHus. 2. JKuzHb
(ycrap., Tenepb yrnorp. B HEMHOTUX MOTOBOPOYHBIX BBIpaXEHUsX). He wads sicusoma
ceoezo. He na oic., a nda cmepmo (cp. Ku3Hb) (YIIAKOB).

B cnoBape The American Heritage Dictionary of the English Language naxomum
ClIeyIOIIe 3HaYCHHUS CII0Ba stomach:

1. a. The enlarged, saclike portion of the alimentary canal, one of the principal or-
gans of digestion, located in vertebrates between the esophagus and the small intestine.

b. A similar digestive structure of many invertebrates.

c. Any of the four compartments into which the stomach of a ruminant is divided.

2. The abdomen or belly.

3. An appetite for food.

4. A desire or inclination, especially for something difficult or unpleasant: sad no
stomach for quarrels.

5. Courage; spirit (AH).

Kak BUIHO M3 NpenCTaBIEHHBIX COBPEMEHHBIX TOJKOBAaHMH, 3HAYEHHE JICKCEMBI
Stomach COCTaBISIFOT CIEAYIONINE CEMaHTUYECKUE KOMIOHEHTHI (CEMBI): ‘paclInpeHHast
CYMKOOOpa3Hasi 4acTb IHILEBAPUTEIFHOTO TPaKTa, B KOTOPOM IIepeBapuBaeTCs IHIIA
(xenymok)’, ‘OprommrHasl MOJNIOCTE’, ‘KeNaHWe, alleTHT, CKIOHHOCTH , ‘CMEIOCTh, MO-
paJIbHBIN AyX’, ‘TOPIOOCTH .
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Kak yxe ObIJI0 OTMEUYeHO, pYCCKHH SI3bIK OOHApy>KHBAaeT Oosiee y3KUH CIHMCOK 3Ha-
yeHuid. OJJHAKO MPU3HAKH, OTMEYACMbIe B OJHOS3BIYHBIX TOJKOBBIX CIOBApsX, Mpel-
CTaBISIFOT COOOM JaIeK0 HEe MOJHBIN MepeueHb MOHATHHHBIX MPpU3HAKOB. CyIIeCTBEHHO
MOTOJHUTH ATOT CIUCOK MOYKHO, OOPATUBILKUCH K CIOBAPSM CHHOHUMOB.

B croBape Webster’s New World Roget’s A-Z Thesaurus mpeacTaBieHsl TpU TPyTI-
bl CHHOHHUMOB, XapaKTepU3YIOIINe Pa3inuHble OTTEHKU 3HAYCHUI JIeKCeMbl stomach:

1. belly, inside(s) (informal), gut (informal), abdomen, tummy (informal), puku,
cOMKaIONIIecs Ha OCHOBE CEMBI ‘JKEITyI0K .

2. tummy, pot, spare tyre (informal), paunch, belly, breadbasket (slang), potbelly,
cOMmDKaIONIMECs] HA OCHOBE CEMBI ‘)KHBOT, ITy30’.

3. inclination, taste, desire, appetite, relish, mind, cOnmxaromecss Ha OCHOBE CEMBbI
‘)XKellaHue, CKIIOHHOCTB, ameTut’ (WNWRT).

Kak MBI BHAMM, JOMHHAHTOH CHHOHHMMHYECKOTO PSJa CJOB, PENPE3CHTUPYIOIINX
JITAaHHBIA KOHLETIT B SI3bIKE, SIBISIETCS JIeKceMa sfomach. Cienylomue 10 4aCTOTHOCTH
cnoa belly, tummy n anHaTOMUYECKUil TepMuH abdomen.

['MaBHBIMH CHHOHHMMAMH CJIOBA-PEIPE3CHTAHTA JCUGOM SIBIISIOTCS JIEKCEMBI 1)30
U OpI0X0, C KOTOPBIMU TECHO CBSI3aHbI TAKUE MOHATHS, KaK OOraTcTBO, CHITOCTh: Om-
pacmun 6prowko, 0co0. o Kynie, pazdorarern; Ompacmun ny30, pa3Kuics U pazaooped.
Habumb ny3o, Haectbest JOCHITa. He 00HO ny3uuje cmblulisien 0 nuue: u mMOHKULL Jcu-
som 6e3 eovl He dncusem. Tlonosckoe 6proxo uz cemu osuun cuiumo [Jlamn, 1984].

CornacHO akcuoro2uyeckomy ToJaXoay KyJbTypa BBICTYHAaeT 0ObEeKTHBAIMEH LEeH-
HOCTHO-MHPOBO33PEHUYECKUX TPEACTaBICHUH, BRIpaXKaIOIIUX BHYTPEHHUI MUp YenoBe-
4eCKOW CyOBEeKTHBHOCTH. PaccMOTpHUM crocoObl BepOall3aluyl SCimemu4eckux u smiu-
YecKux OyeHOK BHEUIHOCTH YeJIOBEKa Ha NMPUMEPE COMAaTHYECKHUX KOHIENTOB JIMLIO —
FACE.

YesoBeueckoe iuyo OLEHUBACTCS C TOYKU 3PEHHS MPOMOPIMOHAIBLHOTO CTPOCHUS,
CUMMETPHHM M COPa3MEPHOCTH 4YacTel, a TaKkKe TEeKCTYpbl, 1BeTa W (opmbl. JlaH-
HBIE CBOWCTBA JIUIIA HE NMPOCTO XaPAKTEPU3YIOT €ro, HO U TOBOPSAT O (PU3HICCKOM 3710-
POBbE YeNoBeKa.

B HOpMme 5uII0 YesoBeKa JODKHO OBITh POBHBIM, 0€3 HM3bSHOB, CUMMETPUYHBIM
U TPONOPUHOHANBHBIM: OHa ysudena c6oé po3oeoe, YUcCmoe IU4UKO, C80U OZPOMHbIE
eonyovie enasza... (J1. llerpymesckas) [Oxeros, llIsenosa, 1999]. What a shape, what a
neck, what a hand, and what a bloom on that lovely face! (WNWDQ).

IIpu3Hak 1BeTa HOCUT apeajbHO-PETMOHAIbHBIA XapaKTep, COOTHOCUTCS C pacoBOU
NIPUHAUIC)KHOCTBIO, CITY)KHT II0Ka3aTeleM 3/I0POBbS WM HE3JOPOBbS, OSCTETHYE-
CKOM NPUBJIEKATEIBHOCTH WIN HETIPUBJIEKAaTeIbHOCTH. B eBpornelickom apease B 1eJIoM
C PpO30BBIM I[BETOM JIMIA PA3IMYHON HMHTEHCHBHOCTH CBSI3BIBAIOT MPEICTABICHUS
0 TIPUBJIEKATEIEHOCTH U 3A0POBBE, OJETHOCTH K& accommuupyeTcs ¢ 6omne3Hpio [bory-
cnaBckui, 1995, c. 11].

Cepblii, 3eMITUCTHIA, KPAaCHBIN IBET JIMIAa — MPU3HAKKA OOJE3HH WM HEOIaromoiy-
YW, W TO3TOMY OILIEHUBAIOTCA OTPUIATENBHO: colorless, grey, pale, pallid, white,
flushed, red, ruddy, tanned, dark, sallow (SD); 6acpogoe, 6enécoe, b6eckposnoe, bec-
yeemmoe, 61e0H0-80CK0BOE, DIEOHOE, JHCENMOoe, 3e1eHOe, 3EMAUCMOE, KUPNUYHOE, KDAC-
Hoe, Mamogoe, MeOHOe, Mel080e, MEPMBEHHO-JICEIMOe, MYUHUCTO-0el0e, MYYHUCTO-
cepoe, neneivbHoe, NeneibHO-3eMIUCMOoe, NeNelbHO-cepoe, NEPeaMeHMHoe, NOJOMHL-
Hoe, C8eKOIbHOE, cepoe, Cu3oe, CuHee, CUHIOUHOe, cmeapunosoe, memuoe [['opbadeBny,
2001]. OT™MeTnM pa3HOOOpa3ue PYCCKHX SIHUTETOB, HAAESIOUIMX JIMIO MeTadopuue-
CKHMH MPU3HAKAMHU, BOCXOALINMHE K 00BEKTaM KHUBOW U HEXKHUBOH IPUPOJIBI.

W B pycckoil, 1 B aHITIMICKON JUHIBOKYJIbTYpaxX 3TaJOHOM IMPU3HAETCS MOJIOIOE
JIMIIO; OTCIO/Ia TAKOE KOJIMYECTBO OTPHLIATEIBHBIX OLIEHOK 3CTETHYECKH HEMpPHBIICKA-
TENBHBIX MOTPETIAaHHbBIX KU3HBIO JUI: wrinkled, haggard, craggy, rugged, pinched, wiz-
ened (SD); mopwunucmoe, nomepmeeioe, nNOHOWEHHOe, nocmapesuiee, NOMACKAHHOE,
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nompenannoe, CmapuKogckoe, cmapyuieuve, cmapueckoe, yeaouiee, uaxaoe [I'opbaye-
Bu4, 2001].

HccnenoBaHre COMATHYECKUX KOHIIENTOB IMOKA3aj0, YTO ISl PYCCKOW JIMHIBO-
KyJIbTYpbl, B OTJIHYHE OT AHTJIHMHUCKOW, XapaKTEPHO BIMSHHE COLMAIBLHOIO CTaTyca
Ha (OPMHPOBAHME ICTETUYECKUX OICHOK, HAMPUMED, 01a20poO0HOe, YapCMEEHHOE,
apucmokpamuyeckoe, myxlcuyroe, gervoghebenvcroe, Xonyickoe uyo; 61a2opooHasl,
6eIUYECMBEHNAS, YAPCMBEHHAs wesl; bocamblpcKast, yapcmeennas pyos [['opoadeBnd,
2001].

Takum 00pa3oM, aHAIN3 SCTETUYECKUX OIEHOYHBIX MPU3HAKOB, OTPAKEHHBIX B CO-
MaTHYECKOM KOJIe KYJBTYPbI, TO3BOJSIET MOMYIUTh MIOHUMAHNE 3I0KEHHBIX B HAIIHO-
HAJBHBII 3TAJOH BHEITHOCTH MPEACTABICHHUI O MPUBIICKATEIBHOCTH, ACTATHIUPYEMBIX
B CBEJCHUSAX O IPONOPLMOHATBHOCTH TEIOCIOKEHUsI, pasMepe, (PU3NYeCcKOi KPernocTy,
L[BETE KOXKH.

[ToMHMO 3CTETHYECKHX OLICHOK, COMATHYECKOH JIEKCHKE CBOWCTBEHHO Pa3BUBATh
u sTrveckue 3HadeHus. OCOOCHHOCTH COMATHYECKOW MHTEPIPETAlMd HPABCTBEHHOIO
OTIPEICISIFOTCS. TIPOTHBOIIOCTABICHHEM BHYTPEHHETO U BHEIIHEr0, HPaBCTBEHHO-PEITH-
THO3HOTO M COIMAILHOT0, KOTOPOE JISKUT B OCHOBE TPAJUIIMOHHOW ITUYECKOU CH-
CTEMBIL.

DTHYECKYI0 CEMaHTHKY Jiula cpOopMHpOBaNO 0co00e Ha3HAYEHHE ero 4YacTeu:
BHEIIIHEE BBIPAKEHHE BHYTPEHHEW J>KU3HHM 4EJIOBEKa, MPEXIe BCEro 4yBCTBA CThIAA
u dyectu (cp. enaza — 3epkano oyuiu; eyes are the windows of the soul, look someone
in the eye, s 5mo no anazam sudicy, a TAaKXKe 000poe UYo, YMHOE TUYO, CEPOUmoe Iuyo
U T.71). DTHOCHEUU(UYHBIM [UI AHTIHMHACKOTO S3bIKA SIBISACTCS MeTadOpUuecKoe
MIEPEOCMEBICIICHHE JIUIA KaK OECCTHIACTBA, HAXABCTBA U Aep30CTH: had the face to ques-
tion my judgment.

M3BecTHO, YTO B pyCCKOM SI3bIKOBOM KapTHHE MHUpa JIMLO U IJla3a BBICTYNAIOT Kak
OCHOBHOW HWHJHMKATOP OIIyI[AaEMOr0 YEIOBEKOM CThid. OTOT (DparMEeHT HaMBHOU
MICUXOJIOTHUH IIUPOKO OTPAXKEH B JIMTEPATYPHOH U JAMANEKTHOH (pa3eosoruu pasHbIX
CIIaBSHCKHX $I3bIKOB, JEMOHCTPHUPYIOLICH HE TOJBKO I[BETOBYIO M TEIUIOBYIO KaK B
JIUTEPATYPHOM PYCCKOM, HO U JIe()OpPMAIIMOHHYIO cUMITOMATUKY. Cp.: wexu co cmuloa
2opam, PycCcK. CMOIL. 21a3a Jynamcs ‘CTAHOBUTCS CTBIIHO: He X0uy, ymob uz-3a mebs y
MeHs 2naza JAynunuce. VICTIBITBIBAIOMINE CTBIN CTPEMHTCS H30€XaTh 3PUTEIHHOTO
KOHTaKTa
C IPYTUM YeJIOBEKOM, OLICHUBAIOIUM €r'0 IOBEJCHUE: CP. ONYCMUMb, CHPAMAms 21a3d.
YenoBeK, JHMIICHHBII YyBCTBA CThIOa, HAIPOTHB, HE OOUTCS TAaKOrO KOHTAKTa: Cp.
8pamo 6 21a3da.

IMomMuMO cTBIIA, TULO KOHHOTHPYET MPEACTABICHHE O PEIyTallli YejoBeKa, Oymy-
YH «BU3UTHOW KapTOUYKOW», KOTOpasi MPEJICTABISIET YEJIOBEKa MHPY, «HOCUTEIEM HH-
(dbopManuu 0 CYHIHOCTH YeTI0BeKa» (Cp. BBIPAKEHHE 60M ME0e UCMUHHOE TUYO B 3HAYEC-
HUW ‘9TUM THI ITOKa3all, 4TO ThI €CTh Ha caMoM Jeie’). Yaine, oJHaKO, 0003HAYCHUS
JIMIA peau3yIoT 3HaUeHHE MOJIOKHUTENILHOM PeryTaluy U BHYTPEHHEH YCTAHOBKH Ha ee
MOJIIepXKaHKe, T. €. YyBCTBA YECTH U JIOCTOMHCTBA, U PETYJISITOpA HPABCTBEHHOM KH3-
HH — COBECTH.

3aUMCTBOBAHHOE B KHTAHCKOM SI3bIKE 3HAYCHHE — JIMIO KaK COIHAIBHOE MOHITHE —
‘pemyranus, CTaTyc B Iia3ax o0IIecTBa’ MONYYMIO IHPOKOE PACTIPOCTPAHEHUE B aHT-
JIMHACKOW JIMHTBOKYJbTYpe: Are the ministers involved more interested in saving face
than telling the truth?(npomueon. lose face). I3 Hero yxe Ha aHTIHICKOHN MOYBE pa3-
BHIJIOCh 3HAYCHUE ‘YBEPEHHOCTH B cebe’: The team managed to maintain a firm face
even in times of great adversity.

Hapsigy c sA35IKOBOM CEMaHTUMKON COMAaTH3MBbl XapaKTEPU3YIOTCS JOMOJIHUTEIbHON
KYJbTYPHOU CEMaHTHKOW — ONPEAENIEHHON CUMBOAUUECKOU 3HAYUMOCHbIO, YTBEPIUB-
LIEiCs B MUPOBOW KYJIBTYPE M MMEIOIIEH CBOE INPEJIOMIICHHE B IPEIACTABICHUAX Ha-
LHUOHAJILHO-KYJIBTYPHO!H OOIIHOCTH.
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OCHOBHBIE TPYHIBI KyJbTYPHBIX CMBICJIOB, HOCHUTEIEM KOTOPBIX SIBIISIOTCS COMa-
TU3MBI 306l U teeth, CBSI3aHBI C BO3PACcTOM, ITOHSATHEM JXM3HEHHOM cuibl. Tak, Hampu-
Mep, B 000UX SI3BIKaX €CTh ITOCIOBUIIBI U HANOMBI, B KOTOPBIX IPOCIECKHUBACTCS acCo-
[UATHBHAS CBS3b “3yOBI — BO3PACT’”: MOIOUYHbLIE 3Y0bl, milk tooth — YOHBIA BO3pacT; fo be
long in the tooth, Cvena b6abywka 3y6sl, a ocmanuce A3vlk 0a 2yowvl. Y Heco ewje 306l
He CMeHUUCh — TOBOPAT O peOeHKe, KOTOPOMY eIlle HeT 5—7 JIeT; y He2o yoice OA6HO
CMeHUUC, 3y0bl 3HAYMT, YTO ITO y)KE HE OWUTS, a MAJbUMK WM JeBouka. CTapslil ke
YeJoBeK, JIMIIMBIINIICA 3y00B, yTpaunBal CUILy U CUUTANICS «CIaObIM», KaK MiIafeHel,
Cp. pyccK. ppa3eosioru3Mbl nozisidens KoMy 6 3y0bl, T. €. Y3HATh €ro JIeTa; Mbl Ha JMOM
3Y0bi cvenu, T. €. NOKWIA U PUOOPETN KU3HEHHBIN OTIBIT.

W B aHIIIMIICKOM, U B PYCCKOM $I3bIKE 3yObl BBICTYIAIOT KaK CUMBOJI arpeccHu, Kak
Opy>XMe HalaJeHUs WIN 3alUThl. BeposTHO, 311ech ciielyeT TOBOPUTh 00 yHHUBEpCallb-
HOH 300MOp(HOHN MeTadope, MpU KOTOPOH IOBEIEHHUE YEIOBEKa YIOM00JIseTCsl TIOBe-
JICHUIO J)KUBOTHBIX, @ B JXHBOTHOM MHPE MMEHHO 3YObI SIBJISIFOTCSI TJIABHBIM OPY)KHEM:
gnash one's teeth, to show / bare teeth, to fight tooth and nail; noxazamo 3y0vl, umems
3Y0 HA K020-mo, mouums 3y0bl Ha KO20-mo, 800pyicer 00 3y008. KcTatu, 3yObI 4acTo
BBICTYINAIOT B Ka4ECTBE JTANOHA W3MepeHHs (Kak, HallpuMep, B HOcIeqHeM (pa3eosio-
ru3Me). JTa OCOOCHHOCTH SBISETCS YHUBEPCANBHOW, Cp., HApUMEp, B AHTIMHCKOM
s13bIKe: t0 be armed to the teeth, fed up to the teeth, dressed to the teeth.

ComatusMm «3y0» yHOMHHAETCS B MPUHIUIIE TaIWOHA (OMOJICHCKOM MPHUHIIUIE Ha-
3HAYEHMsl HaKa3aHWs 3a IPECTYIUIEHHE, COIJIACHO KOTOPOMY Mepa HaKa3aHHs JOJDKHA
BOCITPOM3BOUTH Bpel, NPUYMHEHHBIA NPECTYIUICHUEM): “OKo 3a oKo, 30 3a 3y07;
“An eye for an eye and a tooth for a tooth”. lleHHOCTb 3y0OB 00JIee aKTyabHA JIJIS aHT-
JIMACKOTO MEHTAINTETA, YTO MOAYEPKUBACTCS B BBIpAKCHUU give one's eyeteeth (OyKs.
«BCE OTZATh PaJX YEro-TO»).

ComaTnyeckue CTepeoTHITb, CHMBOJIBI, 00pa3bl, 3TaJOHbl B aHIJIMHCKOM M PYCCKOM
SI3bIKAX, BBICTYNAs CTUMYJISITOPOM SMOLMOHAJBHON pPEaKLHH, SIBISSICh OCHOBOW JKC-
NPECCHBHOTO 3HAYCHHMS SI3BIKOBOM €IHHHIBI, OTPAXKAOT OCOOCHHOCTH KOJUIEKTHBHOTO
CO3HAHUS HApPOJOB, T. €. SBIIOTCS STHOCHENU(UYHBIMU. B pycckux n aHITHMHCKHX
COMATHYECKHUX MapeMHAX U HIMOMAX IOJIY4MIN OTPaKeHHe ApeBHeHIe GopMBbl 0CO3-
HaHUg MHpa, OMOJIeHCKMe IIIAaCThl KyJIbTYpPbl, (ONBKIOP, JUTEPATypHbIE MCTOYHHKH,
CHUMBOJIBI KYJIBTYpBl. B HuX 3aukcHpoBaHbI Takke XapaKTEpHBIE VIS KU3HU U Jes-
TEJILHOCTH PYCCKUX M aHIJIMYaH peajlny, 0COOCHHOCTH ObiTa, 00ObIYan, BEpOBAHUsI, CO-
LMaJIbHbIE OTHOILIEHHUS, HCTOPUUECKHE COOBITHSL.

[TpoBenéHHBIN CONOCTABUTENBHBIN aHAIN3 COMAaTHYECKOTO KOJIa Ha MaTepHaie pyc-
CKMX M aHMIMICKAX COMAaTHYECKMX KOHIENTOB BBISIBWI 3HAYUTENBHOE CXOACTBO
B HCIIOJIb30BAHUM COMAaTH3MOB B 3THX sI3bIKax. /laHHOE 00CTOSATENBCTBO OOBSICHSETCS
TOTIOJIOTHIECKUM H30MOP(GU3MOM UYEIOBEUECKOTO Teja, OOIHOCTHIO CBOMCTB U (PH3HO-
JOoTHYecKuX (PyHKIWIA yacTeil 1 opraHoB Tena denoBeka. OOImiee B NCIOIh30BAHNH aHA-
JHM3UPYEMBIX COMATHU3MOB SBJISCTCS TAKKE CIEACTBUEM HAIWYUS JIMHTBHCTHYECKHX
yHHBepcanuii (MeTaopbl, METOHUMHH), YTO OINPENeNIIeTCs, B CBOIO OYepenb, YHUBEP-
CaJbHOCTBIO YENIOBEYECKOI'0 MBIIUICHHS, OOIIEYEeTOBEYECKMM XapaKTepOM JIOTHKO-
MBICJIUTEJBHBIX OTIEPaLHH.

CxozcTBO B (PyHKIMOHMPOBaHMM COMAaTHU3MOB B PYCCKOM U aHIJIMMCKOW JIMHIBO-
KyJIbTYpax OIpEIeNsieTcsl TakKe KyJIbTypHBIMU (DaKTOpaMH, B YacTHOCTH HAJMYUEM
0a3MCHBIX apXETHIIOB, JIEKALIUX B OCHOBE TOJIKOBAHUS YEJIOBEKOM MHpa (ONIIO3UIINU
«BEpX — HU3», CIIPABBIH — JIEBBII», «KU3Hb — CMEPTDBY», «UUCTBIA — I'PSA3HBIIN», apXeTH-
ITMYECKOe IPEACTaBICHNE O TOM, YTO T€ WJIM HHBbIE NMPHU3HAKM BHEIIHOCTH YEJIOBEKa
CBUJCTENBCTBYIOT O €0 BHYTPEHHEM MHpE, XapakTepe, Cyap0e), OOIHOCThIO aHTIIHiI-
CKOM M PYCCKO# KyJbTYp, OTHOCSILMXCSA K €BPOIEHCKOMY THITY KYJIBTYPHI, YTO BBIpa-
’KaeTcsl B HATMYMU OMOJICHCKUX CIIOEB KYJIBTYPBI, B CYILECTBOBAHHH OOIIMX CHMBOJIOB
(cepaue — cpemoToune BHYTPEHHErO MHpa 4eJoBeKa, KPOBb — CUMBOJ XKH3HH, pyKa —
CHMBOJI BIIACTH).
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OpHako npu aOCOMOTHON TOXIESCTBCHHOCTH TeJla YEIOBEKa ero KOHIENTYIN3aIUs
1 BepOamu3amys B pyCCKOM U aHIMIMHACKOW KapTHHE MEpa OOHAPYKHUBAIOT HAIIMOHAIb-
HyI0 cienuuKy. B pesynbraTe aHanm3a coMaTHIecKoro Kojaa OblIa BBIIBICHA HEKOTO-
pasi aCHMMETPUYHOCTb B PENPE3EHTALNU TeJa YEJIOBEKA B PYCCKOM U aHIJIMUCKOMU SI3bI-
KOBBIX KAapTHHAaX MHUpPA, B YACTHOCTU B HAJMYMU JIAKYH, T. €. OTCYTCTBUU JIEKCEMBI
B MIMOMaxX OJHOTO SI3bIKA MPU HANMW4IMH €€ B APyroM s3bike. KommdecTBeHHAs acuM-
METPUYHOCTb IPOSBISAETCS B Pa3IMYHOW YAaCTOTHOCTH COMATHU3MOB B PYCCKMX M aHI-
JMHCKUX mapeMusix M (pa3eosoruuecKux enuHunax. KolndecTBEeHHbIE MOKa3aTelu
CBUJICTEIIBCTBYIOT O CTENEHM aKTyaJlbHOCTHM TOIO WJIM WMHOTO KOHLENTa I pa3HbIX
3THOCOB.

Takum 00pa3oM, IIPOBEIEHHBIN COMOCTABUTEILHBIA aHATU3 CBUICTEILCTBYET O TOM,
YTO KOHIIENTYaIN3aIisl ¥ BepOaIn3alus COMaTHISCKOTO KOJIa B PYCCKOM U aHTITHHACKOM
SI3BIKOBOM KapTHHE MUpPa 001aJaeT IPKO BBIPAKEHHOH 3THOCHCHU()UIHOCTEIO.
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Yu. A. Bashkatova
The somatic code of culture as the subject of comparative inquiry

The paper discusses the somatic code of culture, defined as a set of names of body parts, bear-
ing additional, culturally significant meanings. Taken as a unit of the code of culture under analy-
sis is the somatic concept. The aim of the research is to identify the ethno-cultural peculiarities
of somatic concepts as units of somatic code of the Russian and English languages. The compara-
tive analysis made it possible to identify a certain asymmetry in the representation of the human
body in the English and Russian language pictures of the world. The asymmetry of the use is ex-
plicated in the presence of gaps, i.e. in the absence of lexemes in idioms of one language and their
presence in those of another language. A quantitative asymmetry manifests itself in a different
frequency of somatisms in Russian and English proverbs and phraseological units, which indi-
cates the degree of relevance of one or another concept for different ethnic communities.

Keywords: somatic code of culture, somatism, linguoculture, cultural meaning, concept,
ethno-cultural peculiarity.
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